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simaše, i ja povlačim to što sam rekao. No nemoj bdjeti nada 
5 mnom jer se ne bojim da ću u predstojećem govoru reći nešto 

smiješno - ta to bi mi bilo samo na korist i posve u duhu moje 
Muze, - nego da ću reći nešto glupo.« 

»Misliš dakle, Aristofane«, reče Eriksimah, »da ćeš se izvući 
nekažnjeno; bolje pazi i govori tako kao da ćeš za to morati 

c odgovarati. Možda ću te ipak osloboditi ako tako odlučim.« 

»Pa doista,88 Eriksimaše,« reče Aristofan, »uistinu mi je 
namjera govoriti nešto drugačije nego što ste govorili ti i Pau-
sanija. Meni se naime čini da ljudi uopće nisu shvatili moć 

5 ljubavi jer da jesu, podigli bi joj najveća svetišta i žrtvenike i 
prinosili bi joj najveće žrtve, dok se sada ne zbiva ništa od toga 
premda bi trebalo da se zbiva u najvećoj mjeri. Ta ona je među 
bogovima najveći prijatelj ljudima, pomaže im i liječi nevolje 

d izlječenje kojih ljudskom bi rodu donijelo najveću sreću. Ja ću 
vas dakle pokušati posvetiti u tajne njezine moći a vi ćete biti 
učitelji drugima. Ali najprije treba da razumijete ljudsku narav 

5 i promjene kroz koje je prošla. Jer naša negdašnja priroda nije 
bila ista kao sada nego sasvim drugačija. Ponajprije, ljudi 
pripadahu trima spolovima, ne kao sada dvama, muškom i 
ženskom, nego je pored tih dvaju postojao i treći s osobinama 

e oba ta spola, kome se sačuvalo ime, dok je on sam iščezao; 
jedan je naime od tadašnjih spolova bio muškoženski,89 i 
izgledom i imenom sastavljen od muškoga i ženskoga; ali sada 
je od njega ostalo samo ime koje služi za pogrdu. Nadalje, 

5 vanjština je svakog čovjeka bila sva zaobljena, leđa mu se ne 

88 Kao što je Eriksimah i naslutio. 
89 Hermafroditski, u izvorniku androgini. 
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Έρνξίμαχε, καί μοι έστω άρρητα τα είρημένα. άλλα μή μ€ 
5 φύλαττε, ως έγω φοβούμαι ιτερϊ τών μελλόντων ρηθήσεσθαι, 

ον τι μή γελοία εϊπω—τοντο μέν γαρ αν κέρδος εϊη καϊ τής 
ήμετέρας μούσης έιτιχώριον—άλλα μή καταγέλαστα. 

Βαλών γε, φάναι, ω 9Αριστόφανες, οίε ι έκφεύξεσθαι· 
άλλα πρόσεχε τον νονν και όντως λέγε ως δώσων λόγον. 

C "σως μέντοι, άν δόξτ] μοι, άφήσω σε. 

Kal μην, ω Έρνξίμαχε, είπεΐν τον 5Αριστοφάνη, αλλ?? 
γέ πτ\ έν νω έχω λέγειν ή ή σν τε καϊ ΤΙανσανιας ειπέτην* 
έμοί γάρ δοκονσιν άνθρωποι παντάπασι τήν τον έρωτος 

5 δνναμιν ονκ ήσθήσθαι, έπεί άισθανόμενοί γε μέγιστ άν 
αντον ιερά κατασκενάσαι και βωμούς, καϊ θνσιας άν ποιεΐν 
μεγιστας, ονχ ωσπερ ννν τούτων ονδέν γιγνεται περί αντόν, 
δέον πάντων μάλιστα γίγνεσθαι. έστι γάρ θεών φιλαν-

d θρωπότατος, έπίκονρός τε ων τών άνθρώπων και ιατρός 
τούτων ων ίαθέντων μεγίστη ενδαιμονία άν τω άνθρωπείω 
γένει εϊη. έγω ονν πειράσομαι νμΐν είσηγήσασθαι τήν 
δύναμιν αντον, νμεΐς δε τών άλλων διδάσκαλοι έσεσθε. 

5 δει δε πρώτον νμάς μαθεΐν τήν άνθρωπίνην φύσιν καϊ τά 
παθήματα αυτής. ή γάρ πάλαι ημών φύσις ονχ αντή ην 
ήπερ νυν, άλλ' άλλοία. πρώτον μέν γάρ τρία ην τά γένη 
τά τών άνθρώπων, ονχ ωσπερ νυν δύο> άρρεν και θήλν, 

e άλλα καϊ τρίτον προσήν κοινον ον άμφοτέρων τούτων, ον 
νυν ονομα λοιπόν, αντο δέ ήφάνισται· άνδρόγννον γάρ έν 
τότε μέν ην καϊ είδος καϊ ονομα εξ άμφοτέρων κοινον τον 
τε άρρενος και θήλεος, ννν δέ ονκ έστιν άλλ5 ή έν όνείδει 

5 ονομα κείμενον. έπειτα όλον ήν έκάστον τον άνθρώπον το 

67 



Simpozij l 8 g e 

razlikovahu od prsa,90 imao je četiri ruke i isto toliko nogu a 
lica dva potpuno jednaka na okruglu vratu te jednu zajedničku 190 
glavu za oba ta lica koja su gledala u suprotnim smjerovima, 
uha četiri, spolovila dva i drugo sve kako bi se po tome dalo 
naslutiti. Kretao se uspravno kao mi sada na koju bi god stranu 5 
poželio91 a ako bi pohitao trkom, kao akrobati koji pružaju 
noge uvis i prekobacuju se u krug, brzo su jurili unaokolo 
odupirući se ο svojih osam udova. A tri su spola opisanih 
oblika postojala zato što je muški bio izvorno izdanak sunca, b 
ženski zemlje a onaj s obilježjima oba prethodna potomak 
mjeseca jer i mjesec ima obilježja i sunca i zemlje; krugoliki 
pak bili su i oni sami i njihovo kretanje zbog sličnosti sa svojim 5 
praroditeljima. Bili su silni snagom i silom a ćudi preuzetne pa 
su nasrnuli na bogove: ono što Homer priča ο Efijaltu i Otu,92 

to se odnosi na njih, naime da su se nastojali popeti na nebo 
da napadnu bogove. Stoga su Zeus i ostali bogovi vijećali što c 
da urade s njima, ali nisu mogli ništa smisliti: nisu ih naime 
mogli pobiti i zatrti kao što su gromovima zatrli Gigante - na 
taj bi način zatrli i svoje počasti i žrtve što im ih ljudi prinose, 
-a nisu ih opet mogli pustiti ni da rade što im se god svidi. 5 
Na jedvite jade najzad Zeus, domislivši se, reče: Mislim da 
imam plan kako da ljude sačuvamo a opet da učinimo kraj 
njihovoj razularenosti tako što ćemo im umanjiti snagu. Sad d 
ću ih,' reče, 'rasjeći svakoga popola pa će biti slabiji, ali i nama 
korisniji zato što će ih biti više; a koračat će uspravno, na dvije 

90 Doslovno: »leđa i bokovi bili su im uokrug«, pri čemu su bokovi postrani 
dio okruglih ljudi s dva lica a leđima se očigledno naziva sve ono što nije 
obuhvaćeno s »bokovi«. Prijevod u tekstu je slobodniji. 

91 Tj. u odnosu na jedno ili drugo lice. 
92 Ilijada 5, 385 i dalje, Odiseja 11, 305 i dalje. Efijalt i Ot, sinovi Alojevi, 

htjeli su nagomilati planine jednu na drugu i tako se uspeti na nebo i napasti 
bogove. Pobili su ih Apolon ili Artemida strelicama. 

68 



Συμπόσιον jgg 

6iδος στρογγύλον, νώτον καϊ πλευράς κύκλω έχον, χείρας 
δ6 τέτταρας εΐχε, καϊ σκέλη τα Ισα ταΐς χερσίν, καϊ πρόσωπα 
δύ* έπ' αυχένι κυκλοτερεΐ, ομοια πάντγ κεφαλήν δ5 επ* igo 
άμφοτέροις τοΐς προσώποις έναντίοις κειμένοις μίαν, καϊ 
ωτα τέτταρα, καϊ αιδοία δύο, καϊ τάλλα πάντα ως άπό 
τούτων άν τις εΐκάσειεν. έπορεύετο δέ καϊ ορθόν ωσπερ 
νυν, όποτέρωσε βουληθείη· καϊ οπότε ταχύ όρμήσειεν θεΐν, 5 
ωσπερ οι κυβιστωντες και είς ορθόν τά σκέλη περιφερό-
μενοι κυβιστωσι κύκλω, οκτώ τότε ούσι τοΐς μέλεσιν 
άπερειδόμενοι ταγυ έφέροντο κύκλω. ήν δέ δια ταύτα τρία 
τά γένη και τοιαύτα, ότι τό μέν άρρεν ήν του ήλιου τήν b 
άρχήν έκγονον, τό δέ θήλυ τής γής, τό δέ άμφοτέρων μετέχον 
τής σελήνης, ότι και ή σελήνη άμφοτέρων μετέχει· περιφερή 
δ6 δή ήν καϊ αυτά καϊ ή πορεία αυτών δια τό τοΐς γονεΰσιν 
ομοια εΐναι. ήν ουν τήν Ισχύν δείνα καϊ τήν ρωμην, καϊ 5 
τά φρονήματα μεγάλα ειχον, επεχείρησαν δέ τοΐς θεοΐς, 
καϊ δ λέγει "Ομηρος περϊ Έφ ιάλτου τε καϊ "Ωτου, περϊ 
εκείνων λέγεται, τό εις τόν ουρανόν άνάβασιν έπιχειρεΐν 
ποιεΐν, ως επιθησομένων τοΐς θεοΐς. ό ούν Ζευς καϊ oi C 
άλλοι θεοϊ έβουλεύοντο οτι χρή αυτούς ποιήσαι, και ήπό-
ρουν ούτε γάρ όπως άποκτείναιεν εΐχον καϊ ωσπερ τους 
γίγαντας κεραυνώσαντες τό γένος άφανίσαιεν—αί τιμαι 
γάρ αύτοΐς καϊ ιερά τά παρά τών άνθρώπων ήφανίζετο— 5 
ούτε όπως έωεν άσελγαίνειν. μόγις δή δ Ζευς έννοήσας 
λέγει ότι " Δοκώ μοι," έφη, " έχειν μηχανήν, ώς άν εΐέν 
τ ε άνθρωποι και παύσαιντο τής άκολασίας άσθενέστεροι 
γενόμενοι, νυν μέν γάρ αυτούς, έφη, διατεμώ δίχα έκαστον, d 
και άμα μέν άσθενέστεροι έσονται, άμα δέ χρησιμώτεροι 
ήμΐν δια τό πλείους τόν άριθμόν γεγονέναι· και βαδιοΰνται 
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noge. Ako se pak ni poslije toga ne smire nego nastave plaho-
5 vati, opet ću ih,' reče, 'rasjeći napola tako da će se kretati 

skakućući na jednoj nozi.' To rekavši, počne rasijecati ljude 
popola kao što se oskoruše rasijecaju radi sušenja ili jaja 

e vlasima; i kad bi kojega rasjekao, naređivao je Apolonu neka 
mu obrne lice i polovinu vrata prema rasjekotini da bi čovjek, 
gledajući je, bio ponizniji, a ostalo neka zalječuje. Apolon je 
dakle obrtao lice i odasvud navlačio kožu na ono što sada 

5 nazivamo trbuhom kao što se stežu kesice na uzicu93 a jedan 
je otvor vezivao u sredini trbuha, što se danas naziva pupkom. 
Također je izravnavao mnoge druge nabore i oblikovao prsa uz 
pomoć nekog oruđa sličnog onome kojim postolari ravnaju 
nabore kože na kalupu, a nekoliko ih nam je ostavio na samom 

191 trbuhu i oko pupka da budu podsjetnik na ono što nas je 
zadesilo. Budući dakle da je naš izvorni oblik bio rasječen 
popola, kako je svaka polovica čeznula za svojom drugom 

5 polovicom i nastojala se združiti s njom pa su jedna drugu 
obujmljivale rukama i grlile se težeći da srastu, umirale su od 
gladi i općenite neaktivnosti zato što jedna bez druge nisu htjele 

b ništa raditi. I kad bi god umrla jedna od njih, ona druga, koja 
je ostala živa, tražila je sebi neku drugu i obujmljivala je bilo 
da se namjerila na polovicu nekadašnje ženske cjeline - ono 

5 što sada nazivamo ženom, - bilo muške; i tako su ginule. Ali 
Zeus se sažali pa im nađe drugi izlaz: premjesti im spolovila 

93 Učkur. 
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όρθοϊ έπ ϊ δυοΐν σκελοΐν. έάν δ* έτι δοκώσιν άσελγαίνειν 
5 καϊ μή 'θέλωσιν ήσυχίαν άγειν, πάλιν αν, έφη, τεμώ δίχα, 

ωστ έφ* ενός πορεύσονται σκέλους άσκωλιάζοντες." ταύτα 
ειπών έτεμνε τονς άνθρωπους δίχα, ωσπερ οι τά δα τέμ-

e νοντες καϊ μέλλοντες ταριχενειν, ή ωσπερ οι τά ωά ταΐς 
θριξίν οντινα δέ τέμοι, τον Άπόλλω έκέλενεν τό τε 
πρόσωπον μεταστρέφειν και το τον ανχένος ήμισυ προς 
τήν τομήν, ϊνα θεώμενος τήν αντοΰ τμήσιν κοσμιώτερος 

5 εϊη δ άνθρωπος, καϊ τάλλα Ιάσθαι έκέλευεν. δ τό τε 
πρόσωπον μετέστρεφε, και συνέλκων πανταχόθεν το δέρμα 
έπι τήν γαστέρα νυν καλουμένην, ωσπερ τά σύσπαστα 
βαλλάντια, έν στόμα ποιών άπέδει κατά μέσην τήν γαστέρα, 
ο δή τον όμφαλον καλοΰσι. καϊ τάς μέν άλλας ρυτίδας 

191 τάς πολλάς έζελέαινε καϊ τά στήθη διήρθρου, έχων τι 
τοιούτον όργανον οίον οέ σκυτοτόμοι περϊ τον καλάποδα 
λεαίνοντες τάς τών σκυτών ρυτίδας· ολίγας δέ κατέλιπε, 
τάς περϊ αυτήν τήν γαστέρα καϊ τον όμφαλον, μνημεϊον 

5 είναι του παλαιού πάθους. επειδή ονν ή φνσις δίχα 
έτμήθη, ποθούν έκαστον το ήμισυ το αυτοΰ συνήει, καϊ 
περιβάλλοντες τάς χείρας καϊ συμπλεκόμενοι άλλήλοις, 
έπιθυμοΰντες συμφΰναι, άπέθντ]σκον νπο λιμοϋ καϊ τής 

b άλλης άργίας διά το μηδέν έθέλειν χωρϊς άλλήλων ποιεΐν. 
καϊ δπότε τι άποθάνοι τών ήμίσεων, το δέ λειφθείη, το 
λειφθέν άλλο έζήτει καϊ συνεπλέκετο, είτε γυναικός τής 
όλης έντνχοι ήμίσει—δ δή ννν γνναΐκα καλοΰμεν—εΐτε 

5 άνδρός* καϊ ούτως άπώλλυντο. έλεήσας δέ δ Ζευς άλλην 
μηχανήν π ορίζεται, καϊ μετατίθησιν αυτών τά αίδοΐα εις 
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sprijeda - jer do tada i ona su im bila izvana pa su oplođivali 
i rađali u zemlju kao cvrčci94 a ne jedno u drugo, - premjesti C 
im ih dakle sprijeda kako su sada i time omogući rađanje 
jednoga u drugome, naime u ženskomeposredstvom muškoga, 
radi toga da pri zagrljaju muškarca i žene rađaju i produžuje 5 
se rod a pri zagrljaju dvojice muškaraca da barem dođe do 
spolnog zadovoljavanja i opuštanja pa da se prihvaćaju poslo-
va i brinu za ostale životne potrebe. Iz tolike davnine usađena 
je dakle ljudima uzajamna ljubavna žudnja kao obnovitelj d 
drevnog prirodnog oblika koji pokušava od dvoga načiniti 
jedno i izliječiti ljudsku narav. Stoga je svatko od nas polovica 
medaljona95 jer je raspolovljen kao riba iverak pa neprekidno 5 
traži svoju drugu polovicu. Prema tome, muškarci koji su 
nastali rasijecanjem onog dvospolnog stvorenja koje se tada 
nazivalo muškoženskim96 žude za ženama pa je od tog spola 
potekla i većina preljubnika; žene pak koje ljube muškarce i e 
koje su preljubnice istoga su porijekla. One opet žene koje su 
nastale rasijecanjem dvostrukih žena ne mare za muškarce 
nego ih privlače žene pa od tog spola potječu lezbijke. Oni pak 5 
što nastadoše rasijecanjem dvostrukih muškaraca trče za mu-
škarcima, pa tako dugo dok su još dječačke dobi, budući da su 
režnjevi dvostrukog muškarca, žude za zrelim muževima i uži-
vaju u njihovu zagrljaju spavajući s njima; to su najkreposniji 192 
dječaci i mladići zato što su prirodno najmuževniji. Neki ih 
doduše nazivaju besramnima91 , ali su u zabludi; jer ovi to ne 

94 Cvrčci su bili simbol autohtonosti na koju su Atenjani bili jako ponosni 
jer se tobože nikada nisu selili kao ostali Grci nego su odvijeka živjeli u Atici. 
Bio je običaj da se cvrčci od zlata i drugih metala nose kao ukras. 

95 To se latinski zvalo tessera hospitalis, gostinski zalog. Razlomilo se 
napola i gost i gostoprimac dobili bi po jednu polovicu. Pri slučajnu susretu 
prepoznavali su se »gostinski prijatelji« po tome što su obje polovice potpuno 
prianjale jedna uz drugu. Gostinska je veza bila u Grčkoj svetinja. 
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το πρόσθεν—τέως γαρ καϊ ταΰτα έκτος εΐχον, καϊ έγέννων 
καϊ έτικτον ονκ είς άλλήλονς αλλ' είς γήν, ωσπερ οι τέτ- C 
πγβς—μετέθηκέ τε ονν οντω αντων εις το πρόσθεν καϊ 
διά τούτων τήν γένεσιν έν άλλήλοις έποίησεν, δια τον 
άρρενος έν τω θήλει, τώνδε ένεκα, ΐνα έν ττ) σνμπλοκί) 
άμα μέν εί άνήρ γνναικι έντύχοι, γεννωεν και γίγνοιτο το 5 
γένος, άμα δ' εί καϊ άρρην άρρενι, πλησμονή γονν γίγνοιτο 
τής σννονσίας και διαπαύοιντο και επι τά έργα τρέποιντο 
και τον άλλον βίον έπιμελοΐντο. έστι δή ονν εκ τόσον 
6 έρως έμφντος άλλήλων τοΐς άνθρώποις καϊ τής άρχαίας d 
φύσεως σνναγωγενς καϊ επιχειρώ ν ποιήσαι έν εκ δνοΐν καϊ 
ίάσασθαι τήν φύσιν τήν άνθρωπίνην. έκαστος ονν ημών 
έστιν άνθρώπον σύμβολον, άτε τετμημένος ωσπερ αι ψήτται, 
έ£ ενός δύο* ζητεί δή άει τό αντον έκαστος σύμβολον. 5 
οσοι μέν ονν τών άνδρών τον κοινον τμήμά είσιν, δ δή 
τότε άνδρόγννον έκαλεΐτο, φιλογύναικές τέ είσι καϊ οι 
πολλοί τών μοιχών έκ τούτον τον γένονς γεγόνασιν, καϊ 
οσαι αν γνναΐκες φίλανδροί τε καϊ μοιχϊύτριαι έκ τούτον e 
τον γένονς γίγνονται. οσαι δε τών γνναικών γνναικός 
τμήμά είσιν, ον πάνν ανται τοΐς άνδράσι τόν νονν προσ-
έχονσιν, άλλα μάλλον προς τάς γνναΐκας τετραμμέναι 
είσί, καϊ αι έταιρίστριαι έκ τούτον τον γένονς γίγνονται. 5 
οσοι δέ άρρενος τμήμά είσι, τά άρρενα διώκονσι, καϊ τέως 
μέν άν παίδες ωσιν, άτε τεμάχια οντα τον άρρενος, φιλονσι 
τονς άνδρας καϊ χαίρονσι σνγκατακείμενοι καϊ σνμπεπλε-
γμένοι τοΐς άνδράσι, και είσιν οντοι βέλτιστοι τών παίδων IQ2 
καϊ μειρακίων, άτε άνδρειότατοι δντες φύσει, φασι δε δή 
τίνες αντονς άναισχύντονς είναι, ψενδόμενοι· ον γάρ νπ* 

96 Hermafroditom, androginom. 
97 Pausanija u 182 Α. 
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rade iz besramnosti nego iz smionosti, muževnosti i muškoli-
5 kosti prianjajući uz ono što im je slično. Jak je dokaz tome što 

se jedino takvi kao odrasli muškarci posvećuju političkoj dje-
latnosti A kad dozriju do muževne dobi, ljube dječake a ne 

b haj u po naravi za brak i rađanje djece nego ih na to sili običaj,98 

dok se oni sami zadovoljavaju time da život provode jedni s 
drugima kao neženje. Sve u svemu, dakle, takav čovjek postaje 
ljubitelj dječaka odnosno odan svome ljubavniku99 uvijek mi-

5 lujući ono što mu je srodno. Pa onda kad se ljubitelj dječaka 
odnosno svaki drugi100 namjeri na svoju drugu polovicu, tada 
ih na čudesan način obuzima osjećaj predanosti, bliskosti i 

c ljubavi te se tako reći ni za trenutak ne žele odvajati jedan od 
drugoga. I to su upravo oni koji jedan s drugim provode cio 
život a da zapravo nisu u stanju reći što žele steći jedan od 

5 drugoga. Ta nitko ne bi pomislio da je spolni užitak razlogom 
da su tako sretni što su zajedno uz cijenu tako usrdna 

d nastojanja, nego je jasno da duša svakoga od njih želi nešto 
drugo a to ne umije iskazati nego naslućuje i natuca ο tome. 
Pa ako bi im, dok skupa leže, pristupio Hefest sa svojim 
oruđem u rukama i upitao ih: 9Što je to, ljudi, što želite steći 

5 jedan od drugoga?', pa ako bi ih zbunjene opet upitao: 'Nije li 
to za čime čeznete da što je moguće više budete skupa tako da 
se ne odvajate ni danju ni noću? Jer ako za tim čeznete, voljan 

e sam da vas stopim.i zavarim u jedno tako da vas dvoje posta-
nete jedno i da, dok budete živjeli, živite oboje zajedno kao 
jedna cjelina, a kad umrete, da ondje u Hadu budete jedno 
umjesto dvoje zajedno umrlih; deder razmislite da li za time 

98 Zapravo »zakon« (η ο m ο s ) , ali kako u Ateni nije bilo baš zakona koji 
bi silio na sklapanje braka, bolje je prevesti s »običaj« nego izbaciti taj dio 
rečenice kako čine neki. 
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άναισχυιπίας τοΰτο δρώσιν αλλ5 υπό Θάρρους καϊ άνδρείας 
5 καϊ άρρενωπίας, το ομοιον αντοΐς άσπαζόμενοι. μέγα δέ 

τεκμήριον καϊ γάρ τελεωθέντες μόνοι άποβαίνουσιν είς 
τα πολιτικά άνδρες οι τοιούτοι. έπειδάν δξ άνδρωθώσι, 

b παιδεραστοΰσι καϊ προς γάμους καϊ παιδοποιίας ον προσ-
έχουσι τον νουν φύσει, αλλ5 υπο του νόμον άναγκάζονται· 
αλλ5 έζαρκεΐ αύτοϊς μετ άλλήλων καταζήν άγάμοις. πάντως 
μέν ούν ό τοιούτος παιδεραστής τε καϊ φιλεραστής γίγνεται, 

5 άει το συγγενές άσπαζόμενος. όταν μεν ούν καϊ αντω 
έκείνω έντύχ-ρ τω αντον ήμισει καϊ 6 παιδεραστής καϊ 
άλλος πάς, τότε καϊ θανμαστά έκπλήττονται φιλία τε και 

C οίκειότητι καϊ έρωτι, ονκ έθέλοντες ως έπος ειπείν χωρί-
ζεσθαι άλλήλων ονδε σμικρόν χρόνον. καϊ οϊ διατελούντες 
μετ άλλήλων διά βίου οντοί εϊσιν, οΧ ονδ5 άν έχοιεν ειπείν 
ότι βούλονται σφίσι παρ5 άλλήλων γίγνεσθαι. ονδενϊ 

5 γάρ άν δόξειεν τοντ είναι ή τών αφροδισίων συνουσία, ώς 
άρα τούτου ένεκα έτερος έτέρω χαίρει συνων ούτως επι 
μεγάλης σπουδής· αλλ5 άλλο τι βουλομένη έκατέρου ή ψυχή 

d δήλη εστίν, ο ον δύναται ειπείν, άλλα μαντενεται ο βού-
λεται, και αΐνίττεται. καϊ ει αυτοΐς έν τω αντω κατακει-
μένοις έπιστάς δ fΉφαιστος, έχων τά όργανα, εροιτο· " Τ ι 
έσθ5 δ βούλεσθε, ω άνθρωποι, νμΐν παρ' άλλήλων γενέ-

5 σθαι;" καϊ εΐ άπορονντας αντονς πάλιν έροιτο· "^Αρά 'γε 
τονδε έπιθνμεΐτε, έν τω αντω γενέσθαι οτι μάλιστα άλλη-
λοις, ωστε και νύκτα καϊ ήμέραν μή άπολείπεσθαι άλλή-
λων; ει γάρ τούτον έπιθνμεΐτε, θέλω ν μας σνντήξαι καϊ 

e συμφυσήσαι εις το αυτό, ωστε δύ' όντας ένα γεγονέναι 
καϊ έως τ άν ζήτε, ώς ένα όντα, κοινή άμφοτέρους ζήν, 
καϊ έπειδάν άποθάνητε, έκεΐ αύ έν f/Αιδου άντϊ δυοΐν ένα 
είναι κοινή τεθνεώτε· αλλ5 δράτε εΐ τούτου έράτε και 

" P r v o se odnosi na ljubavnika, drugo na ljubljenika. 
100 Naime onaj koji je nastao od hermafrodita-androgina odnosno od dvo-

struke žene. 
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žudite i hoćete li biti zadovoljni ako to postignete.' Kad bi to 5 
čuo, znamo da niti jedan ne bi porekao niti bi rekao da želi 
nešto drugo nego bi naprosto mislio da je u tim riječima 
sadržano baš ono za čim je odavna čeznuo, naime da se sjedini 
i stopi s ljubljenim pa da njih dvojica postanu jedno. Razlog je 
tome taj što je naš prvotni oblik bio takav i što smo bili cjelovitu 10 
Ljubav je dakle naziv za čežnju prema cjelovitosti i stremljenje 193 
ka njoj. I prije toga, kao što kažem, bili smo jedno a sad nas je 
zbog naše krivnje bog rastavio kao što su Lakedemonjani 
raselili Arkađane;101 stoga se bojati da nas ne bi bogovi, ako 
ne budemo prema njima pristojni, opet rascijepili pa ćemo ići 5 
naokolo kao oni koji su skicirani u profilu, prepiljeni uzduž 
nosa poput milogostinskih znakova.102 Poradi toga treba da 
svatko opominje svakoga neka pobožno štuje bogove da izbje-
gnemo tome a postignemo ono prvo,103 k čemu nas vodi i b 
usmjerava Eros. I neka nitko ne radi protiv njega - tako naime 
postupa samo onaj koji je mrzak bogovima, - jer ako se s tim 
bogom sprijateljimo i pomirimo, naći ćemo i susresti ljubljeno-
ga koji je naša prava polovica, a to sada uspijeva tek malobroj- 5 
nima. I da mi ne spočitne Eriksimah, podrugujući se mojem 
govoru, da ciljam na Pausaniju i Agatona - ta možda oni 
pripadaju tima malobrojnima i možda su obojica prave mu- c 
škarčine104, - ja dakle govorim ο svim muškarcima i ženama 
da bi nam rod tako postao sretan ako bismo potpuno udovoljili 
ljubavnoj žudnji i svatko našao pripadajućeg mu Ijubljenika pa 
se tako vratio u svoj negdašnji oblik. A ako je to najbolje, nužno 5 
je da je i od onoga što nam sadašnjost pruža najbolje ono što 
je tome najbliže: a to je naći Ijubljenika koji nam prirodno 

101 Radi se ο događaju iz 385. pr. Kr. kad su Spartanci raselili stanovništvo 
arkadskoga grada Mantineje. 

102 Prepolovljene kocke, symbolon: vidi bilj. 95. 
103 Cjelovitost, potpunost. 
104 Naime, nastali rasijecanjem pramuškarca, a implicira se i »rođeni pede-

rasti«. 
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έξαρκεΐ υμΐν αν τούτου τύχητε" ταΰτ άκουσας ϊσμεν otl 5 
ούδ' άν εις έξαρνηθείη ούδ' άλλο τι άν φανείη βουλόμενος, 
άλλ' άτεχνώς οϊοιτ άν άκηκοέναι τούτο ο πάλαι άρα έπε-
θύμει, συνελθών καϊ συντακεϊς τω έρωμένω έκ δυοΐν εις 
γενέσθαι. τούτο γάρ έστι το αίτιον, οτι ή άρχαία φύ&ις 
ημών ήν αϋτη και ήμεν δλου του ολου ουν ττ) επιθυμία ίο 
καϊ διώξει έρω$ όνομα. καϊ προ του, ωσπερ λέγω, εν 193 
ήμεν, νυνι δέ διά τήν άδικίαν διωκίσθημεν υπό του θεοΰ, 
καθάπερ Άρκάδες υπο Αακεδαιμονίων φόβος ουν έστιν, 
εάν μή κόσμιοι ωμεν προς τους θεούς, όπως μή καϊ αύθις 
διασχισθησόμεθα, καϊ περίιμεν έχοντες ωσπερ οι έν ταΐς 5 
στΐ]λαις καταγραφή ν έκτετυπωμένοι, διαπεπρισμένοι κατά 
τάς ρΐνας, γεγονότες ωσπερ λίσπαι. άλλα τούτων ένεκα 
πάντ άνδρα χρή άπαντα παρακελεύεσθαι εύσεβεΐν περϊ 
θεούς, ΐνα τά μέν έκφύγωμεν, τών δέ τύχωμεν, ώς δ νΕρως b 
ήμΐν ήγεμών καϊ στρατηγός. ω μηδεϊς έναντία πραττέτω— 
πράττει δ' έναντία όστις θεοΐς άπεχθάνεται—φίλοι γάρ 
γενόμενοι και διαλλαγέντες τω θεώ έξευρήσομέν τε καϊ 
έντευξόμεθα τοΐς παιδικοΐς τοΐς ήμετέροις αυτών, δ τών νυν 5 
ολίγοι ποιοΰσι. καϊ μή μοι ύπολάβτ) Έρυξίμαχος, κωμωδών 
τόν λόγον, ώς ΤΙαυσανίαν καϊ JΑγάθωνα λέγω—ϊσως μέν 
γάρ καϊ ούτοι τούτων τυγχάνουσιν οντες και είσιν άμφότεροι C 
τήν φύσιν άρρενες—λέγω δέ ουν έγωγε καθ5 άπάντων καϊ 
ανδρών καϊ γυναικών, οτι ούτως άν ήμών τό γένος εύδαιμον 
γένοιτο, εί έκτελέσαιμεν τόν έρωτα και τών παιδικών τών 
αύτοϋ έκαστος τύχοι είς τήν άρχαίαν άπελθών φύσιν. εί 5 
δξ τούτο άριστον, άναγκαΐον καϊ τών νυν παρόντων τό 
τούτου έγγυτάτω άριστον είναι* τοΰτο δ' εστί παιδικών τυχεΐν 
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